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У статті розглянуті особливості виявлення та визначення комунікативних потреб іноземних студентів-
медиків при навчанні російської мови, вплив ситуації на формування комунікативних потреб студентів.
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В статье рассмотрены особенности выявления и определения коммуникативных потребностей 
иностранных студентов-медиков при обучении русскому языку, влияние ситуации на формирование 
коммуникативных потребностей студентов.
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In the article the peculiarities of revelation and definition of communicative needs of foreign medical students’ 
during Russian language teaching and influence of a situation on the communicative needs forming in students were 
examined.
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В статье поставлены вопросы о коммуникативных потребностях иностранных студентов-медиков, о пред-
ставлении учебных ситуаций для реализации коммуникативных потребностей. Актуальность поставленных 
проблем в том, что мотивационный центр изучения русского языка как иностранного несколько минимизиро-
ван, а актуальность языка специальности является приоритетной. В связи с этим много нерешённых проблем 
на пути к новым подходам решения коммуникативных потребностей студентов вузов.

Коммуникативная компетенция – это способность и реальная готовность к общению адекватно целям, 
сферам и ситуациям общения [2, с. 27]. Коммуникативная компетенция приобретается в результате специаль-
ного обучения [5, с. 92-93].

Цели изучения русского языка обуславливают коммуникативную ориентированность процесса обучения 
на основе всестороннего исследования коммуникативных потребностей студентов-иностранцев. Исходя из 
того, что нужно определить коммуникативные потребности, их учёт в процессе обучения русскому языку, 
можно конкретно представить, каким должно быть описание языкового материала, как он должен собирать-
ся, презентоваться, осваиваться при коммуникативно-направленном обучении [2, с. 161-189; с. 224-226]. При 
выявлении коммуникативных потребностей иностранных студентов мы определяем основные языковые 
парадигмы в обучении русскому языку. Неоспорим тот факт, что решающим условием овладения речью яв-
ляется соответствие уровня языковой компетенции студентов характеру их речевой деятельности. Но при 
этом мы учитываем то, что в процессе формирования языковой компетенции студент должен овладеть не 
столько определёнными знаниями по русскому языку, сколько приобрести практические языковые умения и 
навыки – логично и правильно строить словоформы, соединяя их в словосочетания, формируя предложения, 
объединяя предложения, выходить в речь – владеть видами речевой деятельности как средствами общения. 
Но, развивая умение общаться в разных жизненных ситуациях, мы формируем мотивацию к дальнейшему 
овладению языком. Учитывая коммуникативные потребности иностранных студентов, мы, конечно, исполь-
зуем в качестве основы обучения ситуации, как комплекс действий, совокупность отношений, условий и, ко-
нечно, как систему взаимоотношений. Речевые единицы всегда соотносятся с ситуацией. Учебную ситуацию 
всегда сопровождает словесный стимул: 

1) составьте диалог «врач – больной»…
2) дополните диалог…
3) ответьте на вопросы…
4) воспроизведите диалог…
5) инсценируйте диалог…
Каждая речевая единица потенциально обладает определённым контекстом, ситуативным объёмом поля, 

которое имеет только определённые по смыслу, логике реплики собеседника. Направляя реплики в одно 
функциональное русло, на занятиях по русскому языку как иностранному у студентов вырабатывается навык 
диалогической речи «Врач – больной».

 – Когда началась болезнь? 			   – Два дня назад.
 – Когда вы заболели? 			   – Недавно.
 – Когда вы почувствовали боль?		  – Позавчера.
Таким образом, студенты в своих репликах используют всё время одну форму высказывания, усваивая 

действие по оформлению данной структуры. Здесь реплики обусловлены контекстом и заданием, методичес-
ки направлены на овладение одним частным действием. 

Как видим, это обусловленные ситуации, а в микродиалогах формируются речевые навыки, необходимые 
для коммуникативных потребностей студентов-медиков, которые обучаются на английском языке. Объек
тивные и субъективные факторы обусловленной ситуации неразрывно связаны с субъектами общения. На 
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занятиях потребность высказываться приходится чаще всего вызывать, для успешного достижения результа-
та необходимо учитывать интересы, стремления, цели, убеждения и, конечно, связывать речевую ситуацию 
с коммуникативной потребностью иностранных студентов в их профессиональной деятельности. Создавая 
ситуацию, тем самым стимулируем иностранных студентов к речевому действию, к взаимодействию. Здесь 
взаимодействие выступает как взаимоотношения собеседников, которые определяют мотивацию к речи. Ко-
нечно, обмен информацией всегда происходит в конкретных ситуациях общения. Значит, следует учитывать 
контекст деятельности студента. Очевидно, что в процессе обучения ситуация как система взаимоотношений 
сама не возникает, не воссоздаётся. Здесь следует отметить важные функции ситуаций как способы мотива-
ции речевой деятельности и формирования речевых навыков, что является важным для коммуникативных 
потребностей студентов. Также функция ситуации предъявляется при семантизации лексики, когда мы в про-
цессе презентации грамматического материала включаем её в целые высказывания, т.е. функционирование 
структуры в речи возможно только на основе ситуации. Известно, что коммуникативно-направленное обуче-
ние предполагает создание процесса обучения как модели процесса общения. И наша задача – создать ситуа-
ции для коммуникативных потребностей иностранных студентов и языковых навыков, формируя языковую и 
речевую компетенцию студентов. И здесь мы учитываем, конечно, коммуникативные потребности студентов, 
для которых основной целью изучения русского языка является получение профессиональной подготовки, 
так как пациенты в клинике в основном английским языком не владеют. И если на начальном этапе обучения 
студенты-иностранцы приобретают самые элементарные навыки общения в условиях русскоязычного окру-
жения, то на основном этапе обучения важнейшим оказываются коммуникативные потребности студентов в 
учебно-научной сфере деятельности в аспекте языка специальности. Это определяет создание для учебного 
процесса соответствующих пособий. Учебное пособие как средство обучения является целью обучения од-
ному из аспектов языка или формирования различных видов речевой деятельности. При создании учебных 
пособий мы учитываем ведущую цель обучения русскому языку – выход в речь с ориентацией на язык специ-
альности, на профессиональное общение и учёт родного языка студентов.

Исходя из того, что для студентов-медиков использование диалога является одним из важных компонен-
тов в профессиональной деятельности, целесообразно выделить обучение диалогической речи. Диалогичес-
кая речь, объединённая ситуативной, тематической общностью, направлена на обмен информацией при со-
блюдении норм речевого этикета. Учитывая специфику языка специальности студентов-медиков, стремление 
к эффективности речевого взаимодействия в аспекте «Врач – больной», возникают некоторые особенности 
диалогического общения:

– переключение с одной темы на другую;
– постоянное обращение к собеседнику;
– недосказанность;
– краткость на грамматическом, лексическом уровнях;
– наличие предложений неполного состава;
– преобладание простых предложений, которые характерны для разговорной речи;
– использование стереотипов, штампов, разговорных клише;
– спонтанность в выборе содержания и языковых средств;
– ситуация, объединяющая говорящих (врач – больной);
– определённость социально-коммуникативных ролей участников общения (врач – больной).
Конечно, следует учитывать специфику диалогической речи, где в рамках одного речевого акта сочетаются 

рецепция, репродукция, продукция. Коммуникативную установку говорящих определяет дистальный харак-
тер диалога, который направлен на сообщение и получение информации. Чаще мы используем одномодальные 
диалоги: диалог – согласие, диалог – несогласие, диалог – расспрос, диалог – переспрос.

Обучая диалогической речи, мы используем подготовительные, тренировочные упражнения:
– вопросно-ответные упражнения;
– образования по аналогии;
– видоизменения высказываний;
– синонимические и антонимические замены.
А также речевые упражнения, способствующие обучению и выработке умений строить диалог в условиях, 

приближённых к естественным:
– подбор ситуаций, в которых можно использовать определённые стереотипы;
– последовательно развивать мысль;
– соотносить высказывание с ситуацией общения;
– приспосабливать собственный дискурс к индивидуальным особенностям пациента;
– формировать и реализовывать речевые намерения;
– адекватно реагировать на реплики пациента;
– воспроизводить диалог.
Особенность обучения диалогической речи в ситуации «врач – больной» в том, что речевые упражнения 

мы направляем на формирование не только подготовленной, но и неподготовленной диалогической речи. Из 
практики мы видим эффективность заданий, направленных на смысловую догадку. Ввиду того, что в нашем 
университете обучение иностранных студентов осуществляется на английском языке, команды заданий ду-
блируются:

Задание 1. Дополните диалог, используя слова, выберите вариант ответной реплики. Use the words to 
complete the dialogue, choose the variant of answered phrase.
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 – Когда вы заболели? 		  1. Давно.
					     2. Год назад.
В детстве.
– Что вас сейчас беспокоит? 		 1. Головная боль.
					     2. Боль в желудке.
Плохое настроение.
– Когда усиливается боль?		  1. Ночью, днём. 
					     2. Вчера.
3. Месяц назад.
Задание 2. Восстановите диалог. Restore the dialogue.
– __________________________	 Боль усиливается при ходьбе.
– __________________________	 Температура повышается вечером.
– __________________________	 Нет, в детстве я не болел.
– __________________________	 Прививку от холеры я не делал.
Коммуникативные задания, содержанием которых является практика студентов в осуществлении ситу-

ативно обусловленной речевой деятельности, которые основываются на освоенных лексических единицах, 
дают хороший результат при обучении иностранных студентов.

Однако в методической литературе ещё не достаточно исследована проблема коммуникативных потреб-
ностей иностранных студентов в современных условиях.
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